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Juha’s Apology to the Thief

݁ٷ۹ ఈః࿭੖ اݿٺۜ٭ب ୒ୖڍا و ๤๎฽ڢ۬, ؇݁ ෠ູڎ ݆ܳ أ۹َ أ؜ਵف ሒᇃ؆ڣ ݿ٭ڎي, ل؇ ݁ٺ؊ݿژ :؇࿩ਜ਼ ڣگ؇ل

Igor Deruga

Arabic Phrase with Full Diacritics

݁ٷ۹َِ ً ఈఃَ࿭੖َ ٭྘َبُْ ْۜ َ اݿْٺ و୒َِୖڍَاَ ๤ْ๎َ฽ڢُُِ۬، ؇َ݁ ෠ڎَِ َູ َ݆ܳ ۹َ ّ֟ َ ᕚأ ؜ਵْفُِ ᕚأ ሒِّᇃ؆َ֣ڣ ݿَ٭ڎِّيِ، ؇َ࿌ ݿِّژٌ ᕚ؊َُ݁ٺ :؇َ࿩ਜ਼ُ ڣگََ؇لَ

1 English Translation

Literal: So-said Juha: apologetic oh master-my, for-indeed-I know that-you never will-find
what steal-it, and-for-this felt-ashamed shamefully from-you
[Arabic order retained for direct mapping]
Adapted: So Juha said: ”Sorry, sir, for I know that you won’t find anything to steal, and that’s
why I felt ashamed for you.”
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Juha’s Apology to the Thief

2 Detailed Word Analysis
2.1 —ؔؠոََلَ [faqaːla]
Translation so he said / then he said
Root ق-و-ل (q-w-l)
Pattern ڣأَܭََ (faʕala)
Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, with

conjunction فَ (fa-) prefix

Examples

1. اࠍ੆ݑَّ֟ ༥ܭُُ ّ֟ ීෂا ڢَ؇لَ - The man said the truth [qaːla
r-radʒulu l-ħaqqa]
2. ً ༚ڎَا ዻََዧ ݿَ٭گَُިلُ - He will tell you tomorrow [sa-
jaquːlu laka ɣadan]
3. ༡ڎَثََ َ݁؇ذاَ ሒِᇿ ڢܭُْ - Tell me what happened [qul liː
maːðaː ħadaθa]

Synonyms َ ᕡ ّ֟ ዡَၽَّ (spoke), ثَ ොڎَّ֟ َູ (talked), َޚَݑََ (uttered)
Etymology From Proto-Semitic *qwl, related to Hebrew קול (qol)

“voice”

2.2 Conjugation
Verbal Noun: ڢَިلْ /qawl/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person
masculine
singular

ڢَ؇لَ /qaːla/ لگَُިلُ /jaquːlu/

3rd person
feminine
singular

ڢَ؇ܳبَْ /qaːlat/ ّگَُިلُ /taquːlu/

3rd person
masculine dual

َ ৖৑؇َڢ /qaːlaː/ لگ৖৑ިَُنَِ /jaquːlaːni/
3rd person
feminine dual

ڢَ؇ܳٺََ؇ /qaːlataː/ ّگ৖৑ިَُنَِ /taquːlaːni/
3rd person
masculine plural

ڢَ؇ُܳިا /qaːluː/ لگَُިُܳިنَ /jaquːluːna/
3rd person
feminine plural

َ݆ ْ ُܹ ڢ /qulna/ َ݆ ْ لگَُܹ /jaqulna/
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2nd person
masculine
singular

ُܹبَْ ڢ /qulta/ ّگَُިلُ /taquːlu/

2nd person
feminine
singular

ُܹبِْ ڢ /qulti/ َඔ൹ِܳިَُّگ /taquːliːna/

2nd person dual
(m./f.)

ُܹٺَُْ݄؇ ڢ /qultumaː/ ّگ৖৑ިَُنَِ /taquːlaːni/
2nd person
masculine plural

ْ ُܹࡤْࡲُ ڢ /qultum/ ّگَُިُܳިنَ /taquːluːna/
2nd person
feminine plural

֟ඔُّආُْܹ ڢ /qultunna/ َ݆ ْ ّگَُܹ /taqulna/
1st person
singular

ُܹبُْ ڢ /qultu/ ڢُިلُ ᕚأ /ʔaquːlu/
1st person plural ُܹٷَْ؇ ڢ /qulnaː/ َگَُިلُ /naquːlu/

Conjugation Notes

• The future is formed with the prefix سَ [sa-] or ݿَިفَْ [sawfa] before the imperfect (e.g., ݿَ٭گَُިلُ
”he will say”).
• The moods of the imperfect:

– Indicative: لگَُިلُ [yaqūlu]
– Subjunctive: لگَُިلَ ْ݆ َ ܳ [lan yaqūla]
– Jussive: لگَܭُْ ᕤَْረ [lam yaqul]
– Imperative: ڢܭُْ [qul!]

• Passive voice:
– Perfect: ڢ٭ِܭَ [qīla] — it was said
– Imperfect: لگَُ؇لُ [yuqālu] — it is said
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Juha’s Apology to the Thief

2.3 ոَཚৌُ— [dʒuħaː]
Translation Juha (proper name of folk character)
Root Proper noun, no trilateral root
Pattern ڣأُܭَ (fuʕal) pattern for names
Grammar Proper noun, masculine, nominative case (subject), in-

declinable

Examples

1. ٌ ༡ܝَِࡗࡲ ر༥َܭٌُ ؇َ࿩ਜ਼ُ - Juha is a wise man [dʒuħaː radʒu-
lun ħakiːmun]
2. ٌ ݁ފَُܹ٭۰َِّ ؇َ࿩ਜ਼ُ ڢݱَِݧُ - Juha’s stories are entertaining
[qiṣaṣu dʒuħaː musallija]
3. ؇َ࿩ਜ਼ُ ؇سُ ّ֟ اܳٷ ොຬُصِّ֡ - People love Juha [juħibbu n-naːsu
dʒuħaː]

Synonyms દઊِّᄴᄟا ๤ْཡََ (Nasreddin),َُިاَس ިًُ ᕚأ (Abu Nuwas - different
character)

Etymology Possibly from Aramaic, meaning ”the one who makes
people laugh”

2.4 ؉ٌِ۰ّ ᓋջَڲُ׫— [mutaʔassifun]

Translation sorry / apologetic / regretful
Root أ-س-ف (ʔ-s-f)
Pattern ݁ٺُڰَأَܭِّ (mutafaʕʕil) - Form V active participle
Grammar Active participle, masculine singular, nominative,

functioning as predicate

Examples

1. ଫଃ༠ِ؊֢ ّ֟ ይِዧٺ ݿِّژٌ ᕚ؊َُ݁ٺ ؇َ࿖ ᕚأ - I am sorry for the delay [ʔanaː
mutaʔassifun lit-taʔxiːr]
2. ً ༥ِڎّا ٌ ݿِّڰ۰َ ᕚ؊َُ݁ٺ َሒሃِ - She is very sorry [hija mutaʔas-
sifatun dʒiddan]
3. َඔ൹ِݿِّڰ ᕚ؊َُ݁ٺ ؇ّ֟ ষُ঒ - We were sorry [kunnaː mutaʔassi-
fiːn]

Synonyms آݿِژ (sorry), ࿖َ؇دمِ (regretful), ݁أُٺْڍَرِ (apologetic)
Etymology From root meaning ”to grieve, to feel sorrow”
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2.5 ۰َמِّ׿يِ ոَ༽— [jaː sajjidiː]

Translation oh my master / sir
Root س-و-د (s-w-d)
Pattern ڣأَܭِّ (faʕʕil) with 1st person possessive suffix
Grammar Vocative particle + noun, masculine, genitive case,

with possessive pronoun ـ޶

Examples

1. اܳگَިمِْ ُ ݿَ٭ڎِّ َ ިُ۱ - He is themaster of the people [huwa
sajjidu l-qawmi]
2. ݿَ٭ڎِّيِ ޗَأبُْ ᕚأ - I obeyed my master [ʔatˤaʕtu
sajjidiː]
3. ڎ ّ֟ ᆇَ୚ُ୘ ُ ٭ڎِّ اܳފّ֟ - Mr. Muhammad [as-sajjidu muħam-
mad]

Synonyms ሌَᇿْިَ݁ (master), ربَّ (lord),ݬَ؇ۋِص (owner)
Etymology From root meaning ”to be black, to prevail, to rule”

2.6 ᆃِّᄴ Ԕշَؔ— [faʔinniː]

Translation for indeed I / because I
Root Particle compound: +فَ +إ֣نّ֟ pronoun
Pattern Causal conjunction + emphatic particle + 1st person

pronoun
Grammar فَ (causal)+ إ֣نّ֟ (emphatic ”indeed”)+ـ޶ (1st person

suffix)

Examples

1. ۹َ ّ֡ أ֡ۋِٴ ሒِّᇃ؆َ֣ڣ - For indeed I love you [faʔinniː ʔuħib-
buka]
2. ᕛِّݑො੼ُ ۹َ ّ֟ ڣَ֣؆َ - For indeed you are right [faʔinnaka
muħiqqun]
3. ਊُِިنَ ಮ؇َ༚ ْܾ ُ ዛ ֟ኡّ؆َ֣ڣ - For indeed they are absent [faʔin-
nahum ɣaːʔibuːn]

Synonyms ሒِّᇃ ᕚ৙ِ৑ (because I), ሒِّᇃ֣إ إ֣ذْ (since I)
Etymology فَ from Proto-Semitic conjunction, إ֣نّ֟ emphatic par-

ticle
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2.7 ْ֍দفُِ ᓋأ— [ʔaʕrifu]

Translation I know
Root ع-ر-ف (ʕ-r-f)
Pattern ڣأْܭُِ ᕚأ (ʔafʕilu) - 1st person singular imperfect
Grammar Present tense verb, 1st person singular, active voice,

Form I

Examples

1. َ اࠍ੆گَ٭ِگ۰َ ؜ਵَڣَبُْ - I knew the truth [ʕaraftu l-ħaqiːqa]
2. ً ༚ڎَا ؜ਵْفُِ ᕚ؊َݿ - I will know tomorrow [saʔaʕrifu
ɣadan]
3. ً ؇٪ْ྘َނ ؜ਵْفُِ ᕚأ ৖َ৑ - I don’t know anything [laː ʔaʕrifu
ʃajʔan]

Synonyms ُ ᕡَْ޺༟ ᕚأ (I know), دْريِ ᕚأ (I am aware), ُ أ֡دْركِ (I realize)
Etymology From Proto-Semitic *ʕrp- meaning ”to know, recog-

nize”, related to Hebrew עָרַף (ʕaraf)

2.8 Conjugation
Verbal Noun: ݁أَݠْڣ۰َِ /maʕrifa/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person
masculine
singular

؜ਵَفََ /ʕarafa/ لأَݠْفُِ /jaʕrifu/

3rd person
feminine
singular

؜ਵَڣَبَْ /ʕarafat/ ّأَݠْفُِ /taʕrifu/

3rd person
masculine dual

؜ਵَڣََ؇ /ʕarafaː/ لأَݠْڣَِ؇نِ /jaʕrifaːni/
3rd person
feminine dual

؜ਵَڣَٺََ؇ /ʕarafataː/ ّأَݠْڣَِ؇نِ /taʕrifaːni/
3rd person
masculine plural

؜ਵَڣَُިا /ʕarafuː/ لأَݠْڣُِިنَ /jaʕrifuːna/
3rd person
feminine plural

َ݆ ْ ؜ਵَڣَ /ʕarafna/ َ݆ ْ لأَݠْڣِ /jaʕrifna/
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2nd person
masculine
singular

؜ਵَڣَبَْ /ʕarafta/ ّأَݠْفُِ /taʕrifu/

2nd person
feminine
singular

؜ਵَڣَبِْ /ʕarafti/ َඔ൹ِِّأَݠْڣ /taʕrifiːna/

2nd person dual
(m./f.)

؜ਵَڣَٺَُْ݄؇ /ʕaraftumaː/ ّأَݠْڣَِ؇نِ /taʕrifaːni/
2nd person
masculine plural

ْ ؜ਵَڣَࡤْࡲُ /ʕaraftum/ ّأَݠْڣُِިنَ /taʕrifuːna/
2nd person
feminine plural

֟ඔُّආَْڣਵَ؜ /ʕaraftunna/ َ݆ ْ ّأَݠْڣِ /taʕrifna/
1st person
singular

؜ਵَڣَبُْ /ʕaraftu/ ؜ਵْفُِ ᕚأ /ʔaʕrifu/
1st person plural ؜ਵَڣَٷَْ؇ /ʕarafnaː/ َأَݠْفُِ /naʕrifu/

Conjugation Notes

• The future is formed with the prefix سَ [sa-] or ݿَިفَْ [sawfa] before the imperfect (e.g., ؜ਵْفُِ ᕚ؊َݿ
”I will know”).
• The moods of the imperfect:

– Indicative: ؜ਵْفُِ ᕚأ [ʔaʕrifu]
– Subjunctive: ؜ਵْفَِ ᕚأ ْ݆ َ ܳ [lan ʔaʕrifa]
– Jussive: ؜ਵْفِْ ᕚأ ᕤَْረ [lam ʔaʕrif]
– Imperative: ا؜ਵْفِْ [iʕrif!]

• Passive voice:

– Perfect: ؜ਵُفَِ [ʕurifa] — it was known
– Imperfect: لأُݠْفَُ [juʕrafu] — it is known

• Active Participle: ༟َ؇رفِ [ʕaːrif] — knowing, one who knows
• Passive Participle: ݁أَݠْوُف [maʕruːf] — known, well-known

7



Juha’s Apology to the Thief

Derived Forms
• Form II: فَ ֟ਵَّ؜ [ʕarrafa] — to introduce, to make known
• Form IV: ؜ਵْفََ ᕚأ [ʔaʕrafa] — to inform, to let know (rare)
• Form V: فَ ّ֟ ّأَݠَ [taʕarrafa] — to get to know, to become acquainted
• Form VI: ّأََ؇رفََ [taʕaːrafa] — to get to know each other
• Form VIII: اଫَଐْ༟فََ [iʕtarafa] — to confess, to acknowledge
• Form X: اݿْٺأَݠْفََ [istaʕrafa] — to seek to know, to inquire

2.9 ٪َԐّ ֿ ᓋأ— [ʔannaka]
Translation that you
Root نّ֟ ᕚأ+ pronoun suffix
Pattern Subordinating particle + 2nd person masculine singu-

lar pronoun
Grammar نّ֟ ᕚأ (that/indeed) + ـ۹َ (you, masc. sing.)

Examples

1. ᕛِّݑො੼ُ ۹َ ّ֟ َ ᕚأ ُ ᕡَْ޺༟ ᕚأ - I know that you are right [ʔaʕlamu
ʔannaka muħiqqun]
2. ۱ٷَُ؇ ۹ِّ֟ َ ᕚأ ޖَٷَྡྷبُْ - I thought that you (fem.) were
here [ðˤanantu ʔannaki hunaː]
3. ݿَ٭َ֢؊ُّިنَ ْܾ ُ ዛ ֟ኡّ ᕚأ ڢَ؇لَ - He said that they will come [qaːla
ʔannahum sajaʔtuːn]

Synonyms ۹َّ֟ َ ᕚ؊ِ࿓ (that you), ܋۹َََْިَ (your being)
Etymology نّ֟ ᕚأ from Proto-Semitic emphatic particle
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2.10 َ ൑สَِ׿ —ڤڷَ [lan tadʒida]

Translation you will not find
Root و-ج-د (w-dʒ-d)
Pattern ْ݆ َ ܳ+ ّڰَْأܭَِ (subjunctive)
Grammar Future negation particle + 2nd person masculine sin-

gular subjunctive, Form I

Examples

1. َ؇بَ ൞ِശܳا و༥َڎَْتُ - I found the book [wadʒadtu l-
kitaːb]
2. اࠍ੆ܭَّ֟ ༥ِڎُ ᕚ؊َݿ - I will find the solution [saʔadʒidu
l-ħall]
3. ً ؇٪ْ྘َނ ෠ڎِْ َຶ ᕤَْረ - We didn’t find anything [lam nadʒid
ʃajʔan]

Synonyms ሒِᇬఈَఃُل (encounters), لݱَُ؇دفِ (comes across), আَॻَ༟ ොຬَݱُْܭُ
(obtains)

Etymology From Proto-Semitic *wgd- meaning ”to find, en-
counter”, related to Hebrew מָצָא (matsa)

2.11 Conjugation

Verbal Noun: وۏُُިد /wudʒuːd/ (existence, finding)
Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person
masculine
singular

َ و༥َڎَ /wadʒada/ ُ ෠ຬَڎِ /jadʒidu/

3rd person
feminine
singular

و༥َڎَتَْ /wadʒadat/ ُ ෠ڎِ َູ /tadʒidu/

3rd person
masculine dual

و༥َڎَاَ /wadʒadaː/ ෠ຬَڎِاَنِ /jadʒidaːni/
3rd person
feminine dual

؇َ࿙ََڎ༥َو /wadʒadataː/ ෠ڎِاَنِ َູ /tadʒidaːni/
3rd person
masculine plural

و༥َڎَوُا /wadʒaduː/ ෠ຬَڎِوُنَ /jadʒiduːna/
3rd person
feminine plural

و༥َڎَْنَ /wadʒadna/ ෠ຬَڎِْنَ /jadʒidna/
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2nd person
masculine
singular

و༥َڎَْتَ /wadʒadta/ ُ ෠ڎِ َູ /tadʒidu/

2nd person
feminine
singular

و༥َڎَْتِ /wadʒadti/ દَઊِِڎ෠ َູ /tadʒidiːna/

2nd person dual
(m./f.)

؇َஓُ ஄َْڎ༥َو /wadʒadtumaː/ ෠ڎِاَنِ َູ /tadʒidaːni/
2nd person
masculine plural

ْ ቕُቆَْڎ༥َو /wadʒadtum/ ෠ڎِوُنَ َູ /tadʒiduːna/
2nd person
feminine plural

֟દُّગَْڎ༥َو /wadʒadtunna/ ෠ڎِْنَ َູ /tadʒidna/
1st person
singular

و༥َڎَْتُ /wadʒadtu/ ༥ِڎُ ᕚأ /ʔadʒidu/
1st person plural ؇َ࿖َْڎ༥َو /wadʒadnaː/ ُ ෠ڎِ َຶ /nadʒidu/

Negation Patterns

• Future Negation with :ڤڷَْ
– ༥ِڎَ ᕚأ ْ݆ َ ܳ [lan ʔadʒida] — I will not find
– َ ෠ڎِ َູ ْ݆ َ ܳ [lan tadʒida] — you (m.sg.) will not find
– ෠ڎِيِ َູ ْ݆ َ ܳ [lan tadʒidiː] — you (f.sg.) will not find
– َ ෠ຬَڎِ ْ݆ َ ܳ [lan jadʒida] — he will not find
– َ ෠ڎِ َຶ ْ݆ َ ܳ [lan nadʒida] — we will not find

• Past Negation with ᓕَْᆙ:
– ༥ِڎْ ᕚأ ᕤَْረ [lam ʔadʒid] — I did not find
– ෠ڎِْ َູ ᕤَْረ [lam tadʒid] — you did not find
– ෠ຬَڎِْ ᕤَْረ [lam jadʒid] — he did not find

• Present Negation with ेَू:
– ༥ِڎُ ᕚأ ৖َ৑ [laː ʔadʒidu] — I do not find
– ُ ෠ڎِ َູ ৖َ৑ [laː tadʒidu] — you do not find
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Conjugation Notes

• The future is formed with the prefix سَ [sa-] or ݿَިفَْ [sawfa] before the imperfect (e.g., ݿَٺ༶َِڎُ
”you will find”).
• The moods of the imperfect:

– Indicative: ُ ෠ڎِ َູ [tadʒidu]
– Subjunctive: َ ෠ڎِ َູ ْ݆ َ ܳ [lan tadʒida]
– Jussive: ෠ڎِْ َູ ᕤَْረ [lam tadʒid]
– Imperative: ༥ِڎْ [dʒid!] — Find!

• Passive voice:

– Perfect: و༥ُِڎَ [wudʒida] — it was found
– Imperfect: ُ ل༥ިُڎَ [juːdʒadu] — it is found/exists

• Active Participle: وا༥َِڎ [waːdʒid] — finding, finder
• Passive Participle: َ݁ިۏُْިد [mawdʒuːd] — found, existing

Derived Forms
• Form II: ڎَ ّ֟༥َو [waddʒada] — to create, to bring into existence (rare)
• Form IV: َ و༥ْڎَ ᕚأ [ʔawdʒada] — to create, to bring about, to find
• Form VIII: َ ෠ڎَ َູ اوِْ [iwtadʒada] — to be found (rare)
• Form X: َ اݿْٺ༥ْިَڎَ [istawdʒada] — to deem necessary, to require

Special Grammar Notes for ڤڷَْ
• ْ݆ َ ܳ is a particle that negates the future and requires the subjunctive mood
• It transforms the indicative ending ُ ـ to subjunctive َ ـ
• Comparison with other negation particles:

– ؇َ݁+ perfect = negates past: و༥َڎَْتُ ؇َ݁ ”I did not find”
– ᕤَْረ+ jussive = negates past: ༥ِڎْ ᕚأ ᕤَْረ ”I did not find”
– ৖َ৑+ imperfect = negates present: ༥ِڎُ ᕚأ ৖َ৑ ”I do not find”
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– ْ݆ َ ܳ+ subjunctive = negates future: ༥ِڎَ ᕚأ ْ݆ َ ܳ ”I will not find”
• ْ݆ َ ܳ expresses strong categorical denial of future occurrence

2.12 ُ ُِٝؓ෕ْ඿َථ ոَڲ— [maː tasriquhu]

Translation what you steal (it)
Root س-ر-ق (s-r-q) for the verb
Pattern ؇َ݁ (relative) + ُ ᄩُᄥِّڰَْأ (present + object pronoun)
Grammar Relative pronoun + 2nd person masculine singular

present verb + 3rd person masculine object pronoun,
Form I

Examples

1. اৎ৊َ؇لَ اይዧݧِّّ֡ ๤َངقََ - The thief stole themoney [saraqa
l-lˤisˤsˤu l-maːl]
2. ๤ْ๎َ฽قِْ ৖َ৑ - Don’t steal [laː tasriq]
3. රَඞاَمٌ ُ ๤ڢ۰َِ ّ֟ ཏܳا - Theft is forbidden [as-sariqa ħaraː-
mun]

Synonyms ዛዊَْᚬصَُ (plunders), ෛຬَٺَْܹݴُِ (embezzles), ૭َْ૏ܹصُُ (robs)
Etymology From Proto-Semitic *šrq- meaning ”to steal, take se-

cretly”, related to Hebrew שָׂ͏רַק (śaraq)

2.13 Conjugation of ෕َີقََ (to steal)

Verbal Noun: ๤َངڢ۰َِ /sariqa/ (theft, stealing)
Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person
masculine
singular

๤َངقََ /saraqa/ ๤ْ๎َะقُِ /jasriqu/

3rd person
feminine
singular

๤َངڢَبَْ /saraqat/ ๤ْ๎َ฽قُِ /tasriqu/

3rd person
masculine dual

๤َངڢََ؇ /saraqaː/ ๤ْ๎َะڢَِ؇نِ /jasriqaːni/
3rd person
feminine dual

๤َངڢَٺََ؇ /saraqataː/ ๤ْ๎َ฽ڢَِ؇نِ /tasriqaːni/
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3rd person
masculine plural

๤َངڢَُިا /saraquː/ ๤ْ๎َะڢُِިنَ /jasriquːna/
3rd person
feminine plural

َ݆ ْ ๤َངڢَ /saraqna/ َ݆ ْ ๤ْ๎َะڢِ /jasriqna/
2nd person
masculine
singular

๤َངڢَبَْ /saraqta/ ๤ْ๎َ฽قُِ /tasriqu/

2nd person
feminine
singular

๤َངڢَبِْ /saraqti/ َඔ൹ِِڢ๤ْ๎َ฽ /tasriqiːna/

2nd person dual
(m./f.)

๤َངڢَٺَُْ݄؇ /saraqtumaː/ ๤ْ๎َ฽ڢَِ؇نِ /tasriqaːni/
2nd person
masculine plural

ْ ๤َངڢَࡤْࡲُ /saraqtum/ ๤ْ๎َ฽ڢُِިنَ /tasriquːna/
2nd person
feminine plural

֟ඔُّආَْڢ๤َང /saraqtunna/ َ݆ ْ ๤ْ๎َ฽ڢِ /tasriqna/
1st person
singular

๤َངڢَبُْ /saraqtu/ ๤ْངقُِ ᕚأ /ʔasriqu/
1st person plural ๤َངڢَٷَْ؇ /saraqnaː/ ๤ْ๎ฺَقُِ /nasriqu/

Object Pronoun Attachments

With 3rd person masculine singular object ُ ـٝ [-hu]:
• ُ ๤ْངڢُِ۬ ᕚأ [ʔasriquhu] — I steal it
• ُ ๤ْ๎َ฽ڢُِ۬ [tasriquhu] — you (m.sg.) steal it
• ُ ๤ْ๎َ฽ڢِ٭ِٷَ۬ [tasriqiːnahu] — you (f.sg.) steal it
• ُ ๤ْ๎َะڢُِ۬ [yasriquhu] — he steals it
• ُ ๤ْ๎َ฽ڢُِ۬ [tasriquhu] — she steals it
• ُ ๤ْ๎ฺَڢُِ۬ [nasriquhu] — we steal it
With other object pronouns:

• มِฃُِڢ๤ْ๎َะ [yasriquniː] — he steals me/from me
• ๤ْ๎َะڢ۹َُِ [yasriquka] — he steals you (m.)
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• ๤ْ๎َะڢ۹ُِِ [yasriquki] — he steals you (f.)
• ๤ْ๎َะڢ۳َُِ؇ [yasriquhaː] — he steals it/her
• ๤ْ๎َะڢِٷَُ؇ [yasriqunaː] — he steals us/from us
• ᕢُْળُِڢ๤ْ๎َะ [yasriqukum] — he steals you (m.pl.)
• ْܾ ُ ๤ْ๎َะڢ۳ُِ [yasriquhum] — he steals them (m.)

Relative Pronoun ոَڲ Analysis
• Function: General relative pronoun meaning ”what/that which”
• Usage: Introduces relative clauses referring to non-human entities
• Examples with different verbs:

– ُ ᄩُُႍ၍؊َ֢࿙ ؇َ݁ [maː taʔkuluhu] — what you eat
– ُ ّܝَْٺٴُُ۬ ؇َ݁ [maː taktubuhu] — what you write
– ُ ّگَْݠؤَهُ ؇َ݁ [maː taqraʔuhu] — what you read
– ِ ل۬ ِଫَଐ૰َْ૜ ؇َ݁ [maː taʃtariihi] — what you buy

• Contrast with :ڲڷَْ ْ݆ َ ݁ is used for people: ُ ۬ ّ֡ ොٴِ ُູ ْ݆ َ ݁ ”whom you love”
Conjugation Notes

• The future is formed with the prefix سَ [sa-] or ݿَިفَْ [sawfa] before the imperfect (e.g., ݿ๤ْཏَ྘َقُِ
”he will steal”).
• The moods of the imperfect:

– Indicative: ๤ْ๎َ฽قُِ [tasriqu]
– Subjunctive: ๤ْ๎َ฽قَِ ْ݆ َ ܳ [lan tasriqa]
– Jussive: ๤ْ๎َ฽قِْ ᕤَْረ [lam tasriq]
– Imperative: ا๤ْངقِْ [isriq!] — Steal! (morally problematic command)

• Passive voice:

– Perfect: ๤ُངقَِ [suriqa] — it was stolen
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– Imperfect: ๤ْ๎ُะقَُ [jusraqu] — it is stolen
• Active Participle: ݿَ؇رقِ [saːriq] — thief, one who steals
• Passive Participle: ๤ْཏَ݁وُق [masruːq] — stolen

Derived Forms
• Form II: قَ ّ֟๤َང [sarraqa] — to cause to steal (rare)
• Form III: ݿَ؇رقََ [saːraqa] — to steal from each other
• Form VIII: اݿଫَଐْقََ [istaraqa] — to steal secretly, to eavesdrop

– Common phrase: َؕ ْ݄ اܳފّ֟ اݿଫَଐْقََ [istaraqa s-samʕa] — ”he eavesdropped” (lit. ”stole hear-
ing”)

• Form X: اݿ๤ْཏَྥْقََ [istasraqa] — to find an opportunity to steal (rare)
Related Vocabulary
• Nouns:

– ๤َངڢ۰َِ [sariqa] — theft
– ݿَ؇رقِ [saːriq] — thief
– اق ّ֟๤ُང [surraːq] — thieves (broken plural)
– ๤ْཏَ݁وُڢَ؇ت [masruːqaːt] — stolen goods

• Legal/Religious Terms:

– ๤ڢ۰َِ ّ֟ ཏܳا ༡ڎَّ֡ [ħaddu s-sariqa] — punishment for theft in Islamic law
– ۰ ّ֟ ਃِ ಸَد ᕚأ ๤َངڢ۰َِ [sariqatun ʔadabijja] — plagiarism (literary theft)
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2.14 —وَૃِેَ׾اَ [walihaːðaː]

Translation and for this reason / therefore
Root َ +و +لِ ۱ڍَاَ
Pattern Conjunction + preposition + demonstrative pronoun
Grammar َ و (and) + لِ (for/because of) + ۱ڍَاَ (this)

Examples

1. ෠ںََ َຶ و୒َِୖڍَاَ - And for this reason he succeeded [wal-
ihaːðaː nadʒaħa]
2. رڣَݥََ ዻَِዧَᄳِᄟَو - And therefore he refused [waliðaː-
lika rafadˤa]
3. ྟصَِ اܳފّ֟ و୒َِୖڍَاَ - And for this reason [walihaːðaː s-
sababi]

Synonyms ዻَِዧَᄳِᄟَو (therefore), ྟصَ اܳފّ֟ و୒َِୖڍَاَ (for this reason), ۱ڍَاَ আَॻَ༟َو
(accordingly)

Etymology Compound of basic grammatical particles

2.15 ُ֙ ْ ༉َמ ٍْ َ —ا۰ْ׫ [istaħjajtu]
Translation I felt ashamed / I became shy
Root ح-ي-ي (ħ-j-j)
Pattern اݿْٺڰَْأَܹبُْ (istafʕaltu) - Form X, 1st person past
Grammar Past tense verb, 1st person singular, Form X (reflex-

ive/seeking state)

Examples

1. ؇سِ ّ֟ اܳٷ َ݆ ِ݁ ٭بَْ ْۜ َ اݿْٺ - She felt ashamed before peo-
ple [istaħjat min an-naːsi]
2. اࠍ੆ݑَِّ َ݆ ِ݁ มِ෹ ْۜ َ ૭َْ૜ٺ ৖َ৑ - Don’t be ashamed of the truth
[laː tastaħjiː min al-ħaqqi]
3. ِ ᄩِᄥْ۱ ᕚأ ْ݆ ِ݁ มِ෹ ْۜ َ ૭َْ૏ٺ - He feels shy around his family
[jastaħjiː min ʔahlihi]

Synonyms ࿭੖َܭَِ (felt shame), ُ وۏ۳َُْ۬ ّ֟ اᆇᅵْݠَ (his face reddened), جَ ّ֟ ොݠَ َູ
(felt embarrassed)

Etymology From Proto-Semitic *ħyy- meaning ”to live, be alive,
be modest”, related to Hebrew חַי (ħaj) ”alive”
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2.16 Conjugation of ոَמ ٍْ َ ا۰ْ׫ (to feel ashamed/shy)
Verbal Noun: ٭َ؇ء ْۜ ِ اݿْٺ /istiħjaːʔ/ (shame, shyness, modesty)

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person
masculine
singular

٭َ؇ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjaː/ มِ෹ ْۜ َ ૭َْ૏ٺ /jastaħjiː/

3rd person
feminine
singular

٭بَْ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjat/ มِ෹ ْۜ َ ૭َْ૜ٺ /tastaħjiː/

3rd person
masculine dual

٭٭ََ؇ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajaː/ ٭٭َِ؇نِ ْۜ َ ૭َْ૏ٺ /jastaħjijaːni/
3rd person
feminine dual

٭ٺََ؇ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjataː/ ٭٭َِ؇نِ ْۜ َ ૭َْ૜ٺ /tastaħjijaːni/
3rd person
masculine plural

٭َިاْ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjaw/ ٭ُިنَ ْۜ َ ૭َْ૏ٺ /jastaħjuːna/
3rd person
feminine plural

َඔْ൹َ٭ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajn/ َඔ൹ِ٭ ْۜ َ ૭َْ૏ٺ /jastaħjiːn/
2nd person
masculine
singular

٭྘َبَْ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajta/ มِ෹ ْۜ َ ૭َْ૜ٺ /tastaħjiː/

2nd person
feminine
singular

٭྘َبِْ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajti/ َඔ൹ِ٭ ْۜ َ ૭َْ૜ٺ /tastaħjiːna/

2nd person dual
(m./f.)

٭྘َٺَُْ݄؇ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajtumaː/ ٭٭َِ؇نِ ْۜ َ ૭َْ૜ٺ /tastaħjijaːni/
2nd person
masculine plural

ْ ٭٭َࡤْࡲُ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajtum/ ٭ُިنَ ْۜ َ ૭َْ૜ٺ /tastaħjuːna/
2nd person
feminine plural

֟ඔُّආَْ٭٭ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajtunna/ َඔ൹ِ٭ ْۜ َ ૭َْ૜ٺ /tastaħjiːn/
1st person
singular

٭྘َبُْ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajtu/ มِ෹ ْۜ َ ݿْٺ ᕚأ /ʔastaħjiː/
1st person plural ٭྘َٷَْ؇ ْۜ َ اݿْٺ /istaħjajnaː/ มِ෹ ْۜ َ ૭َْ૙ٺ /nastaħjiː/

Special Morphological Notes for Hollow/Defective Verbs
This verb combines characteristics of both hollow (weak middle radical) and defective (weak final
radical) verbs:
• Root analysis: ح-ي-ي where both second and third radicals are ي
• Perfect stem alternations:
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– 3rd masc. sing.: ٭َ؇ ْۜ َ اݿْٺ [istaħjaː] — final ي becomes ا
– 3rd fem. sing.: ٭بَْ ْۜ َ اݿْٺ [istaħjat] — ي drops before consonant suffix
– 1st sing.: ٭྘َبُْ ْۜ َ اݿْٺ [istaħjajtu] — both ي radicals surface

• Imperfect stem: Consistently มِ෹ـ [-jiː] across most forms
• Masculine plural: ٭ُިنَ ْۜ َ ૭َْ૏ٺ shows و intrusion

Form X Semantic Analysis

Form X (ا۰ْ׫ءَْ֔ڞََ) Functions:
• Seeking/Requesting: Seeking to attain the state denoted by the root
• Reflexive emotion: Internal experience of the root meaning
• Considering oneself: Deeming oneself to possess the quality
• In this verb: Seeking/experiencing the state of modesty/shame naturally
Comparison with other forms from :ح-ي-ي
• Form I: َ มِ෹َۋ [ħajija] — to be modest by nature, to be alive
• Form II: ؇ ّ֟ ۋَ٭ [ħajjaː] — to greet, to salute (ᕢُْળََْܹ٭༟ ఈَఃمُ (اܳފّ֟
• Form IV: ۋْ٭َ؇ ᕚأ [ʔaħjaː] — to revive, to bring to life
• Form X: ٭َ؇ ْۜ َ اݿْٺ [istaħjaː] — to feel shame/modesty (emotional state)

Conjugation Notes

• The future is formed with the prefix سَ [sa-] or ݿَިفَْ [sawfa] before the imperfect (e.g.,
มِ෹ ْۜ َ ݿْٺ ᕚ؊َݿ ”I will feel ashamed”).
• The moods of the imperfect:

– Indicative: มِ෹ ْۜ َ ݿْٺ ᕚأ [ʔastaħjiː]
– Subjunctive: َ มِ෹ ْۜ َ ݿْٺ ᕚأ ْ݆ َ ܳ [lan ʔastaħjija]
– Jussive: ِ޶ ْۜ َ ݿْٺ ᕚأ ᕤَْረ [lam ʔastaħji]
– Imperative: ِ޶ ْۜ َ اݿْٺ [istaħji!] — Feel ashamed! (rare usage)
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• Passive voice:

– Perfect: َ มِ෹ ْۜ ُ اݿْٺ [ustuħjija] — shame was felt (rare)
– Imperfect: ٭َ؇ ْۜ َ ૭ُْ૏ٺ [justaħjaː] — shame is felt (very rare)

• Active Participle: ٍ޶ ْۜ َ ݁ފُْٺ [mustaħjin] — one who feels shame/is modest

• Passive Participle: ُ ݁ٷِْ۬ ٭ً؇ ْۜ َ ݁ފُْٺ [mustaħjan minhu] — that which causes shame
Prepositions and Constructions
Common prepositional patterns:

• ْ݆ ِ ݁ ٭َ؇ ْۜ َ اݿْٺ [istaħjaː min] — to feel ashamed before/of
– ُ ݁ٷِْ۬ ٭྘َبُْ ْۜ َ —اݿْٺ I felt ashamed before him
– اࠍ੅ޚََ֣؆ َ݆ ِ݁ ٭َ؇ ْۜ َ —اݿْٺ he felt ashamed of the mistake

• لڰَْأܭََ نْ ᕚأ ٭َ؇ ْۜ َ اݿْٺ [istaħjaː ʔan jafʕala] — to be too ashamed to do
– لَ ᕚ؊ْݿ ᕚأ نْ ᕚأ ٭྘َبُْ ْۜ َ —اݿْٺ I was too shy to ask

• ِـ ܳ ٭َ؇ ْۜ َ اݿْٺ [istaħjaː li-] — to feel ashamed for/on behalf of
– ُ ᄩَᄟ ٭َ؇ ْۜ َ —اݿْٺ he felt ashamed for him

Cultural and Religious Context

• Islamic concept: َ٭َ؇ء ੆اࠍ [al-ħajaːʔ] is considered a fundamental virtue
• Hadith reference: ஓ୷َ؇نِ ৕֣৑ا َ݆ ِ݁ ُ َ٭َ؇ء ੆اࠍ— ”Modesty is part of faith”
• Positive vs. negative shame:

– Positive: Natural modesty, moral sensitivity (௧ِਤِޗَٴ٭ (ۋَ٭َ؇ء
– Negative: Excessive shyness that prevents good action ݁ڍَُْ݁ިم) (ۋَ٭َ؇ء

• Gender associations: Often associated with feminine virtue, but applies to both genders

Related Vocabulary Family

19



Juha’s Apology to the Thief

Life/Living family:
—ۋَ٭َ؇ة life [ħajaːt]
ّሒَᇖ— alive, living [ħajj]
ۋْ٭َ؇ء ᕚأ— living beings [ʔaħjaːʔ]
—ො੼َ٭َْ؇ life, livelihood [maħjaː]
—إ֣ۋْ٭َ؇ء revival, resurrection [ʔiħjaːʔ]

Modesty/Shame family:
—ۋَ٭َ؇ء modesty, bashfulness [ħajaːʔ]
ّมِ෹َۋ— modest, shy [ħajijj]

٭َ؇ء ْۜ ِ —اݿْٺ feeling of shame [istiħjaːʔ]
ٍ޶ ْۜ َ —݁ފُْٺ modest person [mustaħjin]
—ۋَލ۰َْ݄ modesty, decency [ħaʃma]

Greeting family:
۰ ّ֟ ො٭ِ َູ — greeting [taħijja]
ᕢُْળََْܹ٭༟ ఈَఃمُ —اܳފّ֟ peace be upon you
—ਵَْਦۋَٴً؇ welcome [marħaban]
ఈًఃዝَْངَو ఈًఃْ۱ ᕚأ— welcome [ʔahlan wa sahlan]

Dialectal Variations
• Egyptian: ܭ ّ֟༶َෛ ْູ ا [itxaddʒal] — to feel embarrassed
• Levantine: ࿭੖َܭِ [xidʒil] — to be shy/embarrassed
• Gulf: ྾َདྷَො ْຶ ا [inħaʃam] — to feel modest
• Maghrebi: ྾ ّ֟ དྷَො ْູ [tħaʃʃam] — to be modest

2.17 ً ୹୴َཞেَ— [xadʒalan]
Translation shamefully / out of shame
Root خ-ج-ل (x-dʒ-l)
Pattern ً ఈఃََڣأ (faʕalan) - adverbial accusative
Grammar Verbal noun in accusative case, functioning as adverb

of manner/cause

Examples

1. ِ ڣأِْܹٺَِ۬ ْ݆ ِ݁ ࿭੖َܭَِ - He was ashamed of his deed
[xadʒila min fiʕlatihi]
2. ُ ஓَ୷ٷْأَُ۬ ፳َܭَُ ፝༕ا - Shame prevents him [al-xadʒalu jam-
naʕuhu]
3. ༶َෛຳِܭٍَ فَ ّ֟๤َཡَّ - He acted shamefully [tasˤarrafa
bixadʒalin]

Synonyms ً ۋَ٭َ؇ء (modestly), ً ل؇ ඹْඝِ (disgracefully), ً ༟َ؇را (shamefully)Etymology From Proto-Semitic root meaning ”to be ashamed, em-
barrassed”
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2.18 —ڲרَِ٪ [minka]

Translation from you / for you
Root Preposition + pronoun
Pattern ْ݆ ِ ݁+ 2nd person masculine singular pronoun
Grammar Preposition ْ݆ ِ ݁ (from/of) + attached pronoun ـ۹َ

(you, masc.)

Examples

1. ً ؇ً؇َ ঺ِ঒ ݁ٷ۹َِ ༠ڍَْتُ ᕚأ - I took a book from you [ʔaxaðtu
minka kitaːban]
2. َ ଫଃِاܳـܝَټ ݁ٷ۹ِِ గبُْ ّ֟ ఒََّأ - I learned much from you (fem.)
[taʕallamtu minki l-kaθiːr]
3. ᕢُْળَْإ֣ܳ٭ ؇ ّ֟ ݁ٷِ ۱ڍَاَ - This is from us to you (plural)
[haːðaː minnaː ʔilajkum]

Synonyms ؜ٷ۹ََ (about you), ዻََዧ (for you), ۹ًَِ (with/by you)
Etymology ْ݆ ِ ݁ from Proto-Semitic preposition meaning ”from, of”

3 Phrase Analysis

Grammatical Structure:
Sequential connector+ past verb+ proper noun subject + colon+ active participle predicate
+ vocative particle + possessed noun + conjunction + emphatic particle with pronoun +
present verb+ subordinating particle with pronoun+ negation particle+ present subjunctive
verb + relative pronoun + present verb with object pronoun + conjunction + prepositional
phrase + past verb + adverbial accusative + prepositional phrase
Key Grammar Points:

• The prefix فَ connects this statement to the previous narrative sequence

• ݿِّژٌ ᕚ؊َُ݁ٺ is a Form V active participle functioning as a predicate nominative
• ሒِّᇃ؆َ֣ڣ combines causal conjunction with emphatic particle for strong assertion
• َ ෠ڎِ َູ َ݆ܳ uses future negation requiring subjunctive mood
• ُ ๤ْ๎َ฽ڢُِ۬ ؇َ݁ is a relative clause with attached object pronoun
• ً ఈఃَ࿭੖َ functions as an adverbial accusative expressing reason/manner

21



Juha’s Apology to the Thief

• The phrase shows empathetic irony - apologizing to the thief for having nothing to steal

• Form X verb ٭྘َبُْ ْۜ َ اݿْٺ indicates reflexive emotional state

4 Similar Phrases for Practice
1. ُ ؜ٷَْ۬ ౫تَُ ْౖ َ ళ ؇َ݁ ෠ڎَِ َູ َ݆ܳ ۹َ ّ֟ َ ᕚأ ؜ਵْفُِ ᕚأ ሒِّᇃ؆َ֣ڣ ݬَڎلِࠔِࠫ، ؇َ࿌ ݿِّژٌ ᕚ؊َُ݁ٺ ༥ܭُُ: ّ֟ ීෂا ڣگََ؇لَ
So the man said: “Sorry my friend, for I know that you won’t find what you are looking for”
[faqaːla r-radʒulu: mutaʔassifun jaː sˤadiːqiː, faʔinniː ʔaʕrifu ʔannaka lan tadʒida maː tabħaθu
ʕanhu]

2. ۱ٷَُ؇ اࠍ੊َިاَبَ ෠ڎَِ َູ َ݆ܳ ۹َ ّ֟ َ ᕚأ ُ ᕡَْ޺༟ ᕚأ ሒِّᇃ؆َ֣ڣ أ֡ݿْٺَ؇ذيِ، ؇َ࿌ ٌ ݿِّڰ۰َ ᕚ؊َُ݁ٺ اܳٴِྡྷبُْ: وڢََ؇ܳبَِ
And the girl said: “Sorry professor, for I know that you won’t find the answer here” [waqaːlat
al-bintu: mutaʔassifatun jaː ʔustaːðiː, faʔinniː ʔaʕlamu ʔannaka lan tadʒida l-dʒawaːba hunaː]

3. ا৚৑نَ َ؇بَ ൞ِശܳا ෠ڎَِ َູ َ݆ܳ ۹َ ّ֟ َ ᕚأ ّ݆֡ ޖُ ᕚأ มِّฃَِܳـܝ د܋ُْٺُިرُ، ؇َ࿌ ٌ ݁أُٺْڍَرِ ؇ܳصُِ: اܳޚّ֟ ༥َ؇بَ ᕚ᚜َڣ
So the student answered: “Apologetic, doctor, but I think that you won’t find the book now”
[faʔadʒaːba tˤ-tˤaːlibu: muʕtaðirun jaː duktuːr, laːkinniː ʔaðˤunnu ʔannaka lan tadʒida l-kitaːba
l-ʔaːn]

4. ؜ٷِڎْيِ َ ۰َ༟؇َِاܳٴݯ ِ ۱ڍَهِ ෠ڎَِ َູ َ݆ܳ ۹َ ّ֟ َ ᕚأ ؜ਵْفُِ ᕚأ มِّฃَِوَܳـܝ زًَُިنُ، ؇َ࿌ آݿِژٌ :ُරජِ؇ ّ֟ اܳٺ وڢََ؇لَ
And the merchant said: “Sorry customer, but I know that you won’t find this merchandise with
me” [waqaːla t-taːdʒiru: ʔaːsifun jaː zabuːn, walaːkinniː ʔaʕrifu ʔannaka lan tadʒida haːðihi
l-bidˤaːʕata ʕindiː]

5 Levantine (Shaami) Arabic Dialect

Levantine Version

۹ّ֟ ݁ٷِ َۜ٭ب َ اݿْٺ و୒ََୖ٭۹ِ ๤ْ๎ِ฽ڢُُ۬، ๴ِཇ ሒِᇬఈَఃِّ رحَ ݁ݷِ ۹ّ֟ إَ֣ ًأَݠْفِ ሒِّᇃ ᕚ৙َ৑ ݿِ٭ڎيِ، ؇َ࿌ آݿِژ :؇َ࿩ਜ਼ُ ڣگََ؇ل
Phonetic: [faqaːl dʒuħaː: ʔaːsif jaː siːdiː, laʔanniː baʕrif innak miʃ raħ tilaːʔiː ʃiː tisruːqu, wala-
heːk istaħeːt minnak]
Translation: So Juha said: “Sorry sir, because I know that you won’t find anything to steal,
and that’s why I felt ashamed for you.”

Key Dialectal Changes:

• ݿِّژ ᕚ؊َُآݿِژ→݁ٺ (ʔaːsif) — simplified form of “sorry”
• ሒِّᇃ؆َ֣ڣ→ ሒِّᇃ ᕚ৙َ৑ (laʔanniː) — “because I” instead of “for indeed I”
• ؜ਵْفِ ᕚأ→ ًأَݠْفِ (baʕrif) — present continuous with ًـ prefix
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• ۹ّ֟ َ ᕚ۹ّ֟→أ إَ֣ (innak) — simplified subordinating particle
• َ݆ܳ→ رحَ ݁ݷِ (miʃ raħ) — future negation with “will not”
• ෠ڎِ َູ → ሒِᇬఈَఃِّ (tilaːʔiː) — dialectal verb “to find”
• ؇َ݁→ ๴ِཇ (ʃiː) — “something/anything” instead of relative “what”
• و୒ََୖ٭۹ِ→و୒َِୖڍَاَ (walaheːk) — “and that’s why” in dialect
• ٭྘َبُْ ْۜ َ َۜ٭ب→اݿْٺ َ اݿْٺ (istaħeːt) — simplified past tense form
• ۹ّ֟→݁ٷ۹َِ ݁ٷِ (minnak) — emphatic form with gemination

6 Additional Learning Notes

Cultural and Literary Context
Juha’s Character: This phrase exemplifies Juha’s paradoxical wisdom - he apologizes to a
thief not for being robbed, but for disappointing the thief by having nothing worth stealing.
This reversal of expectations is classic Juha humor.
Social Politeness: Even in this absurd situation, Juha maintains formal politeness markers (؇َ࿌
,(ݿَ٭ڎِّيِ showing how deeply embedded courtesy is in Arabic culture.
Empathetic Irony: The phrase demonstrates sophisticated Arabic literary technique - express-
ing genuine concern for someone whose intentions are harmful, creating both humor and moral
commentary.
Narrative Function: This statement serves as the climax of the Juha story, where his unex-
pected response transforms a potentially threatening situation into a moment of absurd com-
edy.

6.1 Memory Tips
1. Emotional Progression: Remember Apology → Explanation → Shame →ا؜ْٺڍِاَر) ଫଃِّڰَْފ→ (࿭੖َܭَ
2. Particle Chain: فَ...ڣَ֣؆ሒِّᇃ...و୒َِୖڍَاَ creates logical flow (so → for indeed → and therefore)

3. Form X Pattern: ٭྘َبُْ ْۜ َ اݿْٺ follows pattern اݿْٺڰَْأܭَ for self-directed emotions
4. Negation Structure: subjunctive + َ݆ܳ is standard future negation pattern
5. Ironic Politeness: The contrast between ݿَ٭ڎِّيِ ؇َ࿌ (respectful address) and ๤ْ๎َ฽قِ (you steal)
creates the humor
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6.2 Related Vocabulary Family
Emotion family:

ݿَژ ᕚأ— sorrow [ʔasaf]
—࿭੖َܭَ shame [xadʒal]
—ۋَ٭َ؇ء modesty [ħajaːʔ]
ਊَِ؇ك ಾْار— embarrassment [irtabaːk]
—ࢾَࣖمَ regret [nadam]

Knowledge family:
—݁أَݠْڣ۰َِ knowledge [maʕrifa]
—༟ِ޺ْ޾ science/knowledge [ʕilm]
—درِاَل۰َ awareness [diraːja]
—ڣ۳َْܾ understanding [fahm]
—إ֣دْراَك perception [ʔidraːk]

Theft family:
—๤َངڢ۰َِ theft [sariqa]
—ݿَ؇رقِ thief [saːriq]
—๤ْཏَ݁وُق stolen (item) [masruːq]
—ዛَኡصْ plundering [nahb]
—اۊْٺఈَఃِس embezzlement [ixtilaːs]

Politeness family:
—ݿَ٭ڎِّ master/sir [sajjid]
—أ֡ݿْٺَ؇ذ professor/teacher [ʔustaːð]
—د܋ُْٺُިر doctor [duktuːr]
ሌَᇿْިَ݁— master/lord [mawlaː]
—ݬَ؇ۋِص owner/sir [sˤaːħib]

24


